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bliographie dem Projekt einer allge-
meinen Geschichte des Übersetzungs-
wesens, wie es von der «Fédération in-
ternationale des traducteurs» projek-
tiert wurde, Genüge getan zu haben?
Eine Bibliographie kann immer nur
Grundlage zur Geschichte, zum Aufriß
eines Fachgebietes sein. Natürlich sind
Grundlagen primär wichtig, so auch
hier bei einem Umfang von 4600 Titeln.
Gesammelt wurde während 20 Jahren,
und zwar im Bereich aller Sprachen
Europas. Ist das ohne Auswahlkriterien
möglich und wie lassen sie sich um-
schreiben?

Der Anmerkungs- und Registerteil des
Bandes ist dreisprachig (deutsch, fran-
zösisch und englisch). Die Begriffe
«translation» und «traduction» mögen
eindeutig sein, doch gerade mit der
deutschen Bezeichnung «Übersetzung»
kommt man nicht sogleich ins Klare.
Mit Vorteil sollte es im Titel heißen
»Übersetzungswesen»; denn die Biblio-
graphie geht über Themen dieses Be-
rufes, dieses Fachgebietes; niemals darf
man hier etwa eine Bibliographie der
Übersetzungen, der Übersetzungslitera-
tur erwarten.

Van Hoof sieht seine Bibliographie
als Bestandesaufnahme jener Schriften,

zu denen die Kunst des Ubersetzens an-
geregt hat, («writings inspired by trans-
lation», «écrits inspirés par la traduc-
tion»); wir meinen es sind Schriften
über das Übersetzungswesen. ir

/«d/ces «taarwz.Me«.scZza/ri/cÄ-m£dzz/ra-
jcAer Periodica bis 1850. Hrg. von Ar-
min Geus. Stuttgart, Anton Hierse-
mann. — 28 cm.
1: Der Naturforscher, 1774-1804. 1971.

— 182 S. — DM 69.—.

y4üdzo-vie//e Medien in TJoc/zjc/zmZ-

6iWiofAe&en. Seminar in der Universi-
tätsbibliothek Bochum vom 6. bis 8.

März 1972. Hrg. von Eckhard Franzen
und Günther Pflug. Pullach bei Mün-
chen, Verlag Dokumentation, 1972. —
22 cm. 103 S.

(Bibliothekspraxis. 7.)

Die sechs hier vereinigten Referate
wurden im März 1972 an einem Semi-
nar m der Universitätsbibliothek Bo-
chum gehalten; sie befassen sich mit
grundsätzlichen, aber auch mit Be-
schaffungs- und Betriebsproblemen,
welche die Einrichtung von «AV»-Zen-
tren aufgibt. Literaturhinweise und ein
Verzeichnis der bundesdeutschen Fil-
motheken und AV-Mediatheken schlie-
ßen sich an. ck

STELLENGESUCHE — OEEEES DL SEEF/CES

Bi'Wzo/Acca/re zzn/verritaiVe £>SB (Diplome supérieur de Bibliothécaire) cherche
poste de Bibliothécaire ou Bibliothécaire-Documentaliste, en région lémanique.
Libre de suite. Expérience. Offres sous chiffre 54 à la Rédaction des «Nouvelles»,
Hallwylstrasse 15, 3003 Berne.

FSB-ßzWioZ/zefazrin rac/ît ffa/ètags'èeic/îâ/tzgMng in Bibliothek oder Buchhand-
lung in Zürich. Angebote bitte unter Chiffre 53 an die Redaktion der «Nachrichten»
Hallwylstraße 15, 3003 Bern.
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